
    
      Interpretatio Orationum Gregorii Nazianzeni

      
        	
          Sobre Esta Obra
          

        

        	
          stoa0244d.stoa005
          

        

        	
          Sobre Vitae Press
          

        

        	
          Creditos
          

        

      

    
  
    
      Interpretatio Orationum Gregorii Nazianzeni

      Rufinus

      Traducido del latin original

      Vitae Press

      Biblioteca Patristica

    

  
    
      Primera edicion digital 2025

      Publicado por Vitae Press

      

      Texto original en dominio publico.

      Traduccion © 2025 Vitae Press. Todos los derechos reservados.

      

      Ninguna parte de esta traduccion puede ser reproducida, distribuida o transmitida de ninguna forma sin la autorizacion previa por escrito del editor, excepto para breves citas en resenas criticas.

      
        Esta traduccion fue producida con asistencia de IA (DeepSeek V3) y revisada para precision. Los versos biblicos siguen la Biblia Nacar-Colunga. El texto original proviene de la edicion critica Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum (CSEL).

      

    

  
    Sobre Esta Obra

    Rufino de Aquilea (c. 345-411 d.C.) fue una figura central en el complejo panorama cultural y teológico del cristianismo tardoantiguo. Contemporáneo y, en ocasiones, adversario intelectual de Jerónimo, su labor se erige como un puente fundamental entre las tradiciones griega y latina. Más que un teólogo sistemático, Rufino destacó como un traductor excepcional y un divulgador incansable, cuya obra permitió que el pensamiento de los Padres griegos, especialmente Orígenes, llegara y se integrara en el Occidente latino. Su propia producción literaria, a menudo ensombrecida por las polémicas de su tiempo, refleja un profundo compromiso con la vida monástica, la exégesis espiritual y la preservación del legado patrístico, posicionándolo como un eslabón indispensable para comprender la evolución del pensamiento cristiano en los siglos IV y V.

    El presente volumen reúne una colección diversa de sus obras originales, ofreciendo una visión panorámica de sus intereses y su método. La *Interpretatio Orationum Gregorii Nazianzeni* es una traducción y adaptación de los discursos teológicos del gran Padre capadocio, un testimonio elocuente de su vocación mediadora. Junto a ella, encontramos la *Chronica*, una compilación histórica que sintetiza eventos desde la creación del mundo, y la conmovedora *Vita Sancti Martini*, una traducción de la famosa biografía de Sulpicio Severo sobre Martín de Tours, que contribuyó decisivamente a la difusión del ideal monástico en Occidente. El corpus se completa con las *Epistulae*, que iluminan sus redes de contacto y sus debates, los *Dialogi* —donde defiende su postura teológica y su labor traductora— y un apéndice de cartas adicionales, conformando un mosaico vital de inestimable valor.

    La importancia histórica y teológica de estos escritos es multifacética. Colectivamente, nos ofrecen una ventana privilegiada a las controversias doctrinales, las prácticas ascéticas y los mecanismos de transmisión cultural de una era fundacional. La *Interpretatio* no es una mera traducción, sino un acto de apropiación teológica que moldea el pensamiento de Gregorio para un público latino. La *Vita Sancti Martini* se convirtió en un modelo literario para la hagiografía occidental, mientras que sus cartas y diálogos son documentos indispensables para entender la llamada "controversia origenista" y las tensiones entre las escuelas exegéticas de Alejandría y Antioquía. A través de Rufino, percibimos las luchas por definir la ortodoxia, la piedad y la identidad cultural de la Iglesia romana.

    Esta traducción al español se basa en la edición crítica de referencia preparada por Augustus Engelbrecht para el *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL 46) en 1910. El CSEL, proyecto monumental iniciado en el siglo XIX, estableció los textos fundamentales de los Padres latinos con un rigor filológico ejemplar. La labor de Engelbrecht, al fijar el texto de las obras de Rufino a partir de los mejores manuscritos disponibles y acompañarlo de un aparato crítico, proporciona la base sólida y fiable que hace posible una traducción moderna y precisa, permitiendo que el legado de este singular traductor y autor llegue al lector contemporáneo con toda su riqueza y complejidad.
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PREFACIO DE RUFINO A APRONIANO. Al partir yo de la ciudad, me encargabas con gran insistencia, Aproniano, hijo carísimo, que también ausente te dedicara algún trabajo, para que la necesidad de mi partida no nos apartara de los estudios acostumbrados. Pedías, pues, que te tradujera al latín a Gregorio, varón en todo incomparable, quien, ilustre en la palabra y en las obras, ofreció a las iglesias una esplendidísima luz de la ciencia de Cristo, enseñando lo que hacía y no condenándose a sí mismo obrando lo contrario de lo que enseñaba. Él, de origen capadocio, hijo de un padre obispo y de una madre también muy religiosa, fue educado e instruido en Atenas como pocos, y sin embargo, en la vida escolar, no cedió a los halagos de la edad o de los compañeros, traicionando la pudicia, sino que, como un tesoro que Dios le había confiado, devolvió a su casta casa el sello íntegro de la castidad. Finalmente, cuando florecía en los estudios de filosofía en Atenas, vio en sueños que, estando sentado y leyendo, dos mujeres bastante hermosas se habían sentado a su derecha y a su izquierda. Él, por instinto de castidad, mirándolas con ojos severos, les preguntó quiénes eran y qué querían de él. Mas ellas, abrazándolo con mayor familiaridad y afecto, le dijeron: 'No lo tomes a mal, joven, somos bastante conocidas y familiares para ti —pues una de nosotras se llama Sabiduría y la otra Castidad— y hemos sido enviadas por el Señor para habitar contigo, porque nos has preparado en tu corazón una morada agradable y bastante pura.' Luego, después, cuando por su eximio progreso en las letras en Atenas se le obligaba a enseñar retórica, subió furtivamente a un barco y se marchó. Y habiéndose confiado a un mar desconocido, fue azotado por una tempestad, en la cual prometió servir a Dios. Y al hacer esto, de repente fue designado por su padre, el obispo, para el sacerdocio. Lo cual, llevándolo a mal, se ausentó por un tiempo; pero después, al regresar, pronunció en la iglesia este libelo apologético, alegando las causas de su partida e incluso de su regreso. Tras esto, también, al fallecer su padre, le sucede en el episcopado en Nazianzo, una pequeña ciudad. Y desde allí, cuando después de los tiempos del arriano Valente los católicos recuperaron las iglesias, fue rogado para que pasara a Constantinopla a instruir o enseñar a la iglesia. Allí, mientras realizaba una magnífica obra en la palabra de Dios y convertía casi diariamente a innumerables multitudes de herejes a la verdadera fe, como suele suceder, a la gloria le siguió la envidia.

Él, en verdad, era tan perfecto en el temor de Dios, que, cuando sintió que por su causa había disputa entre los obispos, al instante se retiró voluntariamente, diciendo solamente aquella palabra profética: Si por mí es esta tempestad, tomadme y echadme al mar, y cesará de vosotros la conmoción (Jon 1:12). De este, ni la vida puede hallarse más aprobable y santa, ni la elocuencia más clara e ilustre, ni la fe más pura y recta, ni la ciencia más llena y perfecta; el único de quien ni siquiera las partes y bandos, disintiendo entre sí, como suele suceder, pudieron disputar sobre su fe, sino que alcanzó tal mérito ante Dios y las iglesias de Dios, que cualquiera que se haya atrevido a contradecir en algo su doctrina, por eso mismo, porque él es más hereje, sea argüido; pues es indicio manifiesto de no ser de recta fe todo aquel que en la fe no concuerda con Gregorio. A éste, pues, léelo sin ningún escrúpulo, sabiendo sin embargo que el fulgurante resplandor de su elocuencia en griego no poco lo oscurece la necesidad de la interpretación. En lo cual, si es la pobreza de nuestra lengua o la misma naturaleza de la interpretación lo que obra, tú, que tienes pericia en ambas lenguas, lo juzgarás mejor.

COMIENZA EL APOLOGÉTICO TRADUCIDO AL LATÍN DESDE EL GRIEGO. EXPLICA EL PRÓLOGO DE GREGORIO, OBISPO DE NAZIANZO. COMIENZA EL APOLOGÉTICO TRADUCIDO AL LATÍN DESDE EL GRIEGO FELIZMENTE. CONCLUYE EL PRÓLOGO DE GREGORIO NAZIANCENO, OBISPO. COMIENZA EL APOLOGÉTICO DEL MISMO, TRADUCIDO AL LATÍN DESDE EL GRIEGO. CONCLUYE EL PRÓLOGO. COMIENZA EL APOLOGÉTICO DE SAN GREGORIO NAZIANCENO.
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